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OCOBEHHOCTHU KBEBEKCKOI'O TUAJIEKTA
OPAHIIY3CKOI'O A3BIKA HA MATEPUAJIE KHHOCEPHAJIOB

FEATURES OF QUEBEC FRENCH IN TV SERIALS

B oannoii cmamve paccmampusaiomes epammamuyeckue, Qounemuueckue u
JleKcudeckue O0COOEeHHOCmU KBeOEeKCKo20 6apuanma @Opanyy3cko2o s3blka Hd
mamepuane cepuanos. Jlexcuxa gpanyysckozo azvika 6 nposunyuu Kanaowr Keebex
sKnIOYaem 6 cebsi Kaxk jeKcudecKue eOuHuybl PPanyy3cKo2o A3vlKd, UCTIONb3YeMble
6 MEMPONOAUYU, MaAK U eOuHUuysbl, KOMopbvle XapaxkmepHvl moivko 015 Keebexa.
K nocieonum ommuocamea  apxausmvl, OUANEKMUSMbL, AHSIUYUSMbBL, A  TAKICE
3aUMCMBO8AnUsL U3 A3bIKO8  KOpeHHozo  Hacenenus  CeeepHoll  Amepuku.
U3 yHKYUOHATbHBIX 8APUAHMOE Clledyen OMmMemums apxausmbl, mo ecmov C1086d,
KOmopbie 80 PPaAHYY3CKOM A3bIKE Yoce He UCNONb3VIOMCA, HO 6Ce ewye He 8blUiIU U3
obuxooa 6 xkeebexckom sapuanme. Takoice 6 K6eOEKCKOM Oudaniekme Cyujecmeyiom
UHOUAHUZMDBL, JleKCUYeCKUe eOUHUYbl, 3aUMCMBOBAHHbIE U3 S3bIKOG MECHIHbIX
UHOENICKUX NaeMeH, OOHAKO Cl08a OAHHOU KAme20puu NOYmuU He 8CMPemuuch
6 gudeomamepuaie. B pennuxax nepconasiceii paccMOmMpeHHbIX CEPUAIos MONCHO
BCMPEMUMb  3AUMCIMBOBAHHBIE U3 AHEIULICKO20 S3bIKA KAK CAYydCceOHble, MAaK U
3HAMEHAMENbHbIE YACMU peyU, KOMOpble GKIOUAIOMC 8 MOPQHOI02UYECcKYI0 U
CUHMAKCUYECKYIO CUCMEMbl (DPAHYY3CKO20 A3bIKA, COXPAHSISA C80e 36YYAHUe U He
accumunupyacey ponemuuecku. Ipu ananuze gudeomamepuana 6vLiu 0OHAPYIHCEHb
makoice QopManbHble 8APUAHbL, MO €CMb CN06A, UMelowee 00UHAK080e 3HAYEHUEe
6 000oux eapuammax A3bIKA, HO UMeIoWue HeKomopvle cpaguyeckue uau
gonemuueckue pazmuuus. Ewe o0noli ocobenHocmvio Keebekckozo Oudanekma
@panyy3cKo2o A3bIKA AGIAEMCA OOCYEHHAs JNeKCUKa, Npu 3MOM 6 Kadecmee
pyeamenvcme  3auacmyio  UCHONb3VIOMCA HA36AHUS  YEPKOBHBIX NPeOMemos U
Xpucmuanckozo kynema. Kpome osmoeo, 0nsi peuu nepcomagiceii XapaxkmepHo
UCNONb308AHUE KAHAOUAHUIMOG. DOHemuuecKou 0COOEHHOCMbIO NPOUSHOULEHUS.
Hocumenell A6IAeMCA peOyyuposaHnue nocieOHux NPoUHOCUMBIX COSNACHBIX UIU
2PYNN CO2NACHBIX, A MAKICe NALAMATUZAYUSL 83DbI6HbIX cocnachbix 38ykos [d], [t]
nepeo 2nacHblMu 36yKamu nepednezo paod. B nnane epammamuxu pasnuyus mesncoy
@panyysckum  A36IKOM U €20  K8EOEKCKUM — BAPUAHMOM — HE3HAYUMNENbHbL,
€OUHCMBEHHAS OMIUNUMENbHASL YePMa K6eOEeKCKOU peyu — UCTIONb308aHUe YaCHuY-
«napasumogy, OOTLUUHCNEO U3 KOMOPBIX He HEeCYm HUKAKOU CMbICL08OU HAZPY3KU.
Knroueevie cnosa: ppanyysckuti  aswik, Kanaoa, Keebexckuu Ouanexm,
KAHAOUAHU3MYI, 3AUMCTNEOBAHUSL.

This article discusses the grammatical, phonetic and lexical features of the Quebec
French founded in TV serials. The vocabulary of the French language in the
province of Canada Quebec includes both lexical units of the literary French
language and units that are characteristic only of Quebec. The latter include
archaisms, dialecticisms, anglicisms, as well as borrowings from the languages of
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the indigenous population of North America. As for the functional variants the
archaisms should be noted, those are words that are no longer used in French, but
still have not come out of use in the Quebec French. Also in the Quebec dialect there
are indianisms that were borrowed from the languages of local Indian tribes, but the
words of this category almost did not meet in the video. In the serial characters'
dialogues you can find both service and significant parts of speech borrowed from
the English language, which are included in the morphological and syntactic
systems of the French language, preserving their pronounciation and not
assimilating phonetically. In the video material formal variants were also found,
those are words that have the same meaning in both language variants, but have
some graphic or phonetic differences. Another feature of the Quebec French is
obscene vocabulary, while the names of church objects and Christian worship are
often used as curses. In addition, the use of canadianisms is characteristic of
character speech. A phonetic feature of the pronunciation of native speakers in
Quebec is the reduction of the last pronounced consonants or groups of consonants,
as well as the palatalization of explosive consonants [d], [t] before the vowel sounds
of the front row. In terms of grammar, the differences between the French language
and its Quebec variant are insignificant, the only distinguishing feature of Quebec
speech is the use of "parasites™ particles, most of which do not carry any semantic
load.
Key words: French language, Canada, Quebec French, canadianisms, borrowings.
DOI: 10.24888/2079-2638-2021-48-1-48-54

L[em,}o JIAHHOM CTaThU SIBISICTCS BBISBJICHUE IPAaMMaTHYECKUX, JIEKCHYECKUX M (DOHETHYECKUX
pa3nuuuii MeXAy (paHIy3CKUM SI3BIKOM M €ro KBeOEKCKMM BapHaHTOM Ha MaTepuaie
KBEOCKCKMX KHHOQWIEMOB W cepuanoB. B xome paboTbl Hanm craTheid OBLTH HCIIONB30BaHBI
CIICAYIOIINEe METONBl HCCJICOOBAHUS: CIUIOIIHOW W CIyYalHOW BBIOOPKH Marepuana W
CPaBHUTEIHHO-COMOCTAaBUTEIbHBIN. TeopeTnueckoir 0a30if MCCIEHOBaHHUA MOCTYXKWIH TPYIIBI
OTCUYECCTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX y4YeHBIX, TakuX, kak E.E. Kpyrmak, C.A. [lemuna, B.T. Kiokos,
XK. barana, E.A. PedepoBckas, 3.A. Ycmanosa, B.P. T'anmackaposa, Laurent Santerre, Philip
Barbaud, Pierre Martel, Frangois Mouchet, Claude Poirier, Gaston Paris, Yves Bourdonne u Jean
Lamarre u MHOrmx JApyrux. MaTepHanoM HCCIEIOBaHUs IIOCIHYXXKWJI SI3bIKOBOW Marepual,
O0TOOpaHHBI M3 KUHOMUIBMOB M TelleCEepHaIOB KBEOEKCKOTO INPOM3BOJACTBA: cepuanoB «Les
Bougon: C'est aussi ¢a la vie» («byromsr: M sto Toxe »xwu3Hb») (2007 r.), «Pure Laine»
(«YucrokpoBHbiiiy) (2007 r.) u muiormu  ¢uasmMoB «Bon Cop, Bad Cop» («Xopommii
MOJTHIIEHCKAiA, Tioxoi monuieiickuity) (2006—2017 rr.), CHATBIX U MpoHM3BEACHHBIX B KBeOeke.
Ot GuwibMBl OBUIM NpPOAHAIM3HPOBAHBI HA IMPEAMET OCOOCHHOCTEH JIEKCHKU, (POHETHKH W
rpaMMaTHKH KBEOCKCKOTO JHAJICKTa.

[Ipoanamu3upoBaB ucropuro KBeOeka, MOXHO TPUBECTH CieAyromue (haKThl, KOTOpPEIC
MOMOTYT CHCTEMATH3HPOBATh W OOBSCHUTH pPa3IHIUs MEXIy KBEOSKCKHM IHAJCKTOM W
(hpaHITy3CKUM SI3BIKOM:

1) 3aceneHue TEPPUTOPUHM TMPOXOIUIO B HECKOJBKO JTanoB (B HECKOJIBKO BOIJH
MIepECEICHIIEB), CBsI3b KOJIOHUH ¢ (PPaHIy3CKOM METPOIIOJIUEH IIpephIBaiach;

2) mepecemneHIbl JOCTATOYHO YaCTO KOHTAKTHPOBAIM C HHCHCKAMU TIEMEHAMH;

3) paHIry3CKHe KOJOHUCTHI OBLTH B TECHOM KOHTAKTE C aHTTHHCKUMHE TIepeCceICHIIaMu;

4) B 1763 roay ®paHmus MOJHOCTHIO TEPSET KOHTPOJIb HAJ KOJOHHEH;

5) aurmoroBopsimiass KaHajga TpeAnpUHUMANIO0 HECKOJBKO MOMBITOK aCCHMHIIHPOBATH
tdpaxodonnyro Kanany;

6) B KoHeuHoM wurore, (paHkodonHas Kanama momyduna ocoOblii cTatyc, MO3BOIMBIIMI
TOBOPHUTH Ha (paHIy3ckoM si3bike [4, 110-115; 5, 185-190].

[epeiineM K paccMOTpPEHUIO JIEKCHKH KBeOekckoro auanekta. OHa, 1Mo pe3ysibTaTam
WCCIICIOBAaHHUS MHOTHX JIMHTBUCTOB, HEOJHOPOHA: BKIFOYAET B ce0s KaK JICKCUYCCKUE CIUHHIIBI
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JUTEPATYpHOTO (PPaHIly3CKOrO sI3bIKa, KOTOPHIEC SIBISIOTCS OCHOBHOW YacThIO BCEro JICKCHMKOHA
KBebeka, Tak ¥ eAMHHIBI, KOTOPBIE TI0 Pa3HBIM NPHYMHAM HE XapaKTepHBI Al ppaHIy3cKoro, HO
coBepIIeHHO oOblmeHHBI Jura KBeOeka. K mocnmenHuM OTHOCATCS apXaw3MBbl, JHAICKTH3MBI,
QHTJTIMLM3MBL, @ TAKKe 3aUMCTBOBAHUSA U3 S3BIKOB KOPEHHOTo HaceneHHs CeBepHOH AMEpHUKH.
E.E. Kpyrmsaix B cratbe «OcoOeHHOCTH (paHITy3cKOro s3blka KaHampD» BBOIUT CIEYIONIYIO
KJIaCCU(UKALNIO BAPHAHTOB: (YHKIHOHAIBHbIE; CeMaHTHYECKHE; (HOpMalbHbIe; KaHaJHaHU3MbI-
Heonorusmel [1, 51]. Kpome 3THX BapWaHTOB, CTOMT PacCMOTPETh 3aWMCTBOBAHHS H3 S3BIKOB
KopeHHOro HaceneHus CeBepHOH AMEpHKH, TaKk Ha3blBaeMble MHIMAHH3MBI, a TaKXKe H3y4HTb
00CIIEHHYIO U CJIEHTOBYIO JiekcuKy KBebOeka.

PaccMoTpuM mepByIO0 JIEKCHMYECKYIO TpYyMIy, B KOTOPYI BOLUIM (yHKIHOHAJIbHBIC
BapUaHTBl, TO €CTh JIEKCHYECKHE EIMHUIIBI, KOTOopble, uMmes B KBeOeke OOBIYHYIO YacTOTY
yIOTpeOJICHUsI, SIBJISIOTCS PEIKUMH Ul JIUTEpaTypHOro (paHIy3cKoro si3pika. X mosBieHue
00YCIIOBIICHO B OCHOBHOM JMAJIEKTHO# Jjekcukoi [1, 51-52].

Janee npencraBieHbl pe3yibTaThl M3y4YeHHUsS SI3BIKOBOIO MaTepHana, OTOOpaHHOTO HaMHU
IpH IPOCMOTpE NaHHBIX (UIBMOB M cepuanoB. IIpexkne Bcero, clieqyeT OTMETHUTH OOJbBIIOS
KOJIMYECTBO AHTJIMIM3MOB B PEYM KHHOIEPCOHaXKeH. YNaJICHHOCTh OT MAaTePHUHCKOTO S3bIKa M
pacmpoCcTpaHeHHe aHIIMHCKOTO MOCTYKUIIM BaXKHBIMU (DaKTOpaMu MX aKTHBHOTO NPOHHKHOBCHUS
B KkBeOekckuil muanekt ¢paniysckoro [3, 121-122]. B pemnukax nepcoHaxeit cepuana «Les
Bougon: C'est aussi ¢a la vie» MOXXHO JOCTaTOYHO 4acTO BCTPETHTh BOCKJIMIATEIBHBIC CIOBA U
MEXIOMETHs, 3aMMCTBOBAHHBIC W3 AHIVIMHCKOTO S3bIKa, COXPAHHMBIIME AHIIIMHCKOE 3BYYaHHE,
Harpumep,

« Ah! Les Bougon incorporé. — Yeah! — Cool!» («— A! Tloxkmtouunu Byrounos. — /a!
Kpymo!).

«On déguédine, good!» («ITotopomumcsi, xopouto!y).

B orom ke cepuarse MOXHO BCTPETHTh aHIJIMHCKHE TJIaroiibl, aJanTHPOBaHHBIE
cydukcanpabM ciocobom, HO 6e3 3BYKOBOW aCCHMUIISIIUH:

«Venez. Checkez ¢a...» («Maute ciona. I[locmompume Ha 3710...»). AHrn. to check > ¢p.
checker.

«lls vont économiser sur le chimique, ils vont écrire "pommes biologiques", puis ils vont
booster les prix» («OHu OyayT >KOHOMHUTH HAa XUMHH, HAMUINYT "OHONOrHYecKue sSOJIOKU", a
MOTOM nOOHUMYM UEeHb»). AHrI. t0 boost > ¢p. booster.

«On fitte jamais dans leurs maudits programmes!» («Mbl HUKOTJIa HE 6MUCHIBACMCS B UX
OpOKIIATEIe TIporpamMsl!»). Auri. to fit > ¢p. fitter.

[ToMuMO TJIaroJIoB, B peyd MEPCOHAXKEH ITOro cepuaia MOKHO ObIJIO BCTPETHTh TAKXKE U
CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPbIE BKIIOYAIOTCS B MOP(OIIOTHUECKYI0 CUCTEMY (DPAHIy3CKOTO SI3bIKA
C IOMOIIBIO  HEONpPEAEJICHHBIX  WJIM  OIpEACICHHBIX  apTUKIJIEH,  yKa3aTelbHbIX WU
NPUTSHKATENIBHBIX MECTOMMEHMH, JHMOO COXpaHsisi CBOE 3By4YaHHE W HE aCCUMMIIMPYSIChH
(horeTHuecku, MO0 aTaNTUPYSICH.

«Qu'est-ce qu'on fait avec la dope?» («Uto nenaem ¢ napkomuxamu?»).

«Va chercher ton walkmany («Cxoau 3a cBouM nizeepomy).

«J'ai un chum qui travaille sur le chantier de la bibliothéque» («Moii Hotighpeno paboraer
Ha cTpoiike 6ubnnorekn»). Chum — ‘Monosoit yenosex', 'mapens', '6oiidpenn’, ‘npusitens'.

Takum 00pa3oM, BIHSHHE aHIJION3BIYHOTO cocencTBa Apyrux peruoHoB Kamamgsr n CIIA
OLIYTMMO B TIOJIHOH Mepe, aHIIMIM3Mbl B DEIUIMKaX MNEPCOHaKeH CepHajoB BCTPEUAIOTCS
C BBICOKOM 4aCTOTHOCTBIO, 0COOEHHO OTMETUM B 3TOM IiiaHe ¢uisM «Les Bougon: C'est aussi ¢a
la vie», rie uHOTIA B OJTHOM ITPEIOKEHHH MOYKHO YCIIBIIIATE Cpa3y 2—3 aHTIIHIM3MA.

OO6paTuMcs K CeMaHTHKe JIEKCHUECKUX €MHUI] B 000X BapHanuax (GppaHIy3CKOTo S3bIKa —
KBeOEGKCKOM M aBTOXTOHHOM. (Bo ®@panmmu u Ksebeke). Jlanee OyayT nmpeacTaBiIeHbl HECKOIBKO
NPUMEPOB CEMaHTHYECKUX BapPUAHTOB JIEKCEM.

«Vu qu'ils partent pas les recherches avant la noirceur [...]» («Y4uTbIBasi, YTO OHH HE
HAYHYT MOUCKU N0 memHomul [...]»). Jlekcnueckas eamHuIa NOIrCEUr Bo (PaHIy3CKOM S3bIKE
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o3HauaeT 'dyepHoTa' WM 'Mpak', B KBCOCKCKOM [HAJICKTE OHA O3HAYaeT 'TeMHOTa', OTEMKH',
'BeyepHee BpeMsl' Wi '3aX0]] COTHLIA .

«Char déductible, gaz déductible, puis ¢a boit plus que toi, ¢a» («Mawuna TOMIEKAT
BBIUETY, Ta3 MOJUIC)KHUT BEUETY, H K TOMY K€, OH IbeT Oonbmie Tebs»). Bo gpaHmy3ckoMm sa3bIKe
croBo char osnauaer 'Tak', B KBeGeke ckopee MpeArnodTyT HMEHHO 3TO CJIOBO IUISL TOTO, YTOOBI
cKas3aTh 'MammuHa', 4eM u3BecTHoe VOiture.

«Bien, elle m'a demandé si mes parents avaient un... un dépanneur» («Hy, oHa MeHS
CIPOCHIIA, €CTh JIH y MOUX POIUTENCH Mmazasun»). Dépanneur B KBeOEKCKOM AMAJIEKTE O3HAYaeT
MaJIeHbKUI yHUBEpCaJbHBINA, OOBIYHO KPYIJIOCYTOYHBIH MarasuH, KOTOpblii BO ®paHIny Ha30BYT
superette. Bo ®panimu cinoBoM dépanneur Ha3bIBalOT MAIMHY TEXIIOMOIIHM, a TAKXKE MacTepa Ha
BCE PYKH, NOJIM(YHKIHOHAIBHOIO CIIEHAIMCTa MO peMoHTy. O0a ceMaHTHYECKMX BapHaHTa
OepyT Havano W3 3HauCHHMs riaroia dépanner 'okaspiBaTh MOMOILIb IPH aBapHH', KOTOPOE Aaiee
pa3BwiIoch B Ooiee IIMPOKOE 3HauyeHHE 'BBIpYy4aTh, IOMOraTh', HE TOJBKO B CHTYallUH
C TEXHUYECKOU MOJIOMKOM.

[Ipn amamm3e u30paHHOTO MaTepuana B pedd KBEOEKICB ITOYTH COBCEM HE OBLIH
0oOHapy>XeHbl MHAWAHU3MBI, CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 SI3BIKOB MECTHBIX HHICHCKHX IUIEMEH.
B kBeOEKCKOM AMaJIeKTe JEKCHYECKHH IUIAaCT MHAWAHW3MOB COCTABIISIET JIMIIb HAaMMEHOBaHUS
¢opsl, (ayHbI, TOMOHMMOB M HEKOTOPHIX IPEAMETOB ObITa. JlaHHBIE KAaTETOPHM IIOYTH HE
YIIOMUHAJIMCh B PEYH MEpCOHAXKEeH M30paHHbIX CepranoB U KHHO(DHIBMOB.

« Le 8 % de caribou qu'il y a dans ce paté-1a [...]» («8 % onenumnwbl, KOTOpask COACPIKUTCS
B oToM mamrere [...]»). Caribou — wuHmeiickoe Ha3BaHHWE MECTHOH Pa3HOBHIHOCTH CEBEPHBIX
OJICHEH.

« Je peux manger des patates frites ce matin? — Des patates frites le matin?» («5I mory
MoecThb JKapeHoOW kapmowku cerogus ytpom? — JKapeHoit kapToumiku yTtpom?»). Patate —
obpa3oBaHHOE OT HHJEHCKOTO CYIIeCTBUTENbHOTO batata, o3Havaroero kaproens.

«Parce qu'au Québec, si t'es célibataire a l'automne, tu vas le rester jusqu'au printemps,
parce qu'il y a personne qui est séduisant avec un habit de ski-doo, une tuque sur la téte pis la
guédille au nez» («Ilotomy uto B KBebOeke, ecm ThI He JK€HAT OCEHBIO, THl MM M OCTAHEIIBCS J0
BECHBI, IIOCKOJBKY HHKTO HE MOJKET BBITVIIETH COOJIA3HUTENBFHO B OAEXKIC JUIA €37bl Ha
CHETOXO/JI, WianKe Ha TOJOBE W C COIUTMBBIM HOCOM»). TUCUE OBIJIO 3aMMCTBOBAHO U3 SI3BIKOB
MHJICWCKUX TIEMEH 1 03Ha4YaeT 'SUMHSS [IaIka', OOBIYHO CBSI3aHHAs U3 ILEPCTH.

B OonbpimioM KoJMYECTBE B CpPaBHEHMH C JIUTEPATYPHBIM (PAHIy3CKUM  SI3BIKOM
NPEJCTaBJEHBl B COBPEMEHHOM KBeOEKCKOM juaiiekte apxamsmsbl [2, 83]. B cepumane «Les
Bougon» mpo3Byyano HECKOJIBKO apXau4yHbIX CIIOB, KOTOpbIE BO (DpaHIly3CKOM SI3BIKE YK€ He
HCTIONB3YIOTCS, HO BCE elIle He BBIIUIN U3 o0uxona B KBebeke:

« Hé¢, je te regardais faire tantot..» («O#, 1 Hedasno BHIEN, KaK ThI...»). Tantot —
ycTapeBlliee Hapeune BpeMeHH, o3HadaBmiee B XVII Beke 'HemaBHO', a Takxke 'BOBpeMst'.
B nacrosimiee Bpemst BO (ppaHIly3CKOM S3bIKE OHO HCIIOJIB3YETCSI PEIKO, COXPAaHHMBIIMCH JIMIIb
B YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETaHHUSX.

«— Oui... Je sais pas trop ce qu'il brette, la...» («[a... 5l He coBceM NMOHMMAIO, 3a4€M OH
meonum...»). Bretter — rmaron, 8 XVII-XVIII BB. umeBmuii Bo @pannun 3Ha4eHNe "MEIIHTE', HO
BBILIEAIINN U3 yIOTpeOIeHNS.

«Junior, tu vas aller a la cantine chez Bilodeau, tu me raménes une belle batch de
coquerelles, des grosses» («CBIHOK, CXOMH B CTOJNOBYIO K BWIOMO W TpHHECH MHE Ky4Ky
mapaxanos, OKpymHeey). Coquerelle — ycrapesiiiee 0603HaueHne TapakaHa, COXPAHSBIIEECS BO
(paniy3ckom s3bike BIIOTH 10 XX Beka, HO /10 cuX mMop ucnoib3yemoe B Kanane.

[Tpu ananuze BuaeoMaTepHaioB OOHAPY)KEHBI CIIOBA, UMEIOLIEE OJMHAKOBOE 3HAYCHUE B
000MX A3BIKaX, HO UMEIOIINE HEKOTOphIE TpadrdecKkue Wi (GOHETHUECKUE Pa3THIHsL.

«Une chance, on vit dans un pays tolérant. — Tolérant de quoi? Tout le monde marche
drette!» («Ham moBe3no, Mbl )KHBEM B TOJICPaHTHOH cTpaHe. — TonepanTHOU K yemy? Bee xomar
npsmoy). Drette o6pasoBano ot Hapeuwus droit — mpsmo’.
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« Que c'est, Bougon, tu te lance dans le kidnapping? — Pantoute! Me suis ouvert une
garderie» («Tsl uT0, ByroH, pernn 3aHsThcs moxuiieHHeM Jozaeii? — Bosce net!y). Pantoute
obpasoBanHo oT pas du tout 'BoBce HeT', 'COBCEM HET'.

OpmHOM W3 CaMBbIX TJIAaBHBIX OCOOCHHOCTEH KBEOEKCKOrO IHajiekTa (paHITy3CKOTO S3bIKa
ABJIsIeTca oOcueHHas jekcuka. Ilpm 3TomM crexyer oTrmeTtuTh, 9To B KBeOeke OTCYTCTBYIOT
pyratenbcTBa B NPUBBIYHOM JUIsI (DpPaHIy30B IOHMMAaHWM JAaHHOTO MOHATHA. B KkadecTse
HELEH3YPHBIX BBIPAKCHWH 3a4acTyl0 HCIOJIB3YIOTCS Ha3BaHWA LEPKOBHBIX IPEIMETOB U
XPUCTHAHCKOTO KyJbTa. B pelumkax mepcoHakeil Bcex BBIOPAaHHBIX CEPHAlIOB U KMHO(MIEMOB
BCTPEYAIOTCS T€ WM MHBIE PYraTellbCTBa, 8 TAKXKE X IMPOU3BOIHBIE.

« C'est qui, lui, crisse? — Pas maintenant, David» («Ou kto Takoii, uepm gozbmu? — He
ceifuac, JlaBuny). PyratensctBo Crisse o6pazoeano ot Christ, To ects Xpucroc.

« M'excuser? — C'est a cause des préjugés de quel ostie de gros borné si ce gars-la vient
de se faire fouiller pour rien?» («MHe u3BUHATbCA? — M3-3a KakMX TakuX IpPEApPacCyIKOB
yepmoeoeo TYNMWLBI OOBICKAM HU 3a 4YTO OTOro mapHs»?). PyraremsctBo —OStie wmn
hostie n3nauansHo 0003HAYamO 'TOCTHIO', EBXAPUCTHUECCKUE Xe0, HCIONB3yeMbIii BO BpeMs
JUTYPTUU U CUMBOJIM3UPYIOLIUH IUIOTh XPHUCTA.

«Je le sais-tu, moi, calvdsse ?'» («S1 3Haw 310, s, uepm nodepu?'»). PyrarenbcTBo
calvdsse sBnsiercs mpousBogHeM oT Calvaire, xoTopoe B CBOIO OuYepelb TAKKE HCIIOJIb3YeTCs
B TOM YHCJIC M KaK pyraTelbCTBO, ¥ €ro IepBOHadabHOe 3HaueHne Tonroga’.

«Si tu touches & mon bébé, je te tue, mon tabarnak!» («Tosnbko TPOHb MOETO MaJbIIIa, U 5
Tebs1 yObt0, uepm nobepu!y). PyratensctBo tabarnak (tabarnac, tabarnaque) o6paszosano ot
crmoa tabernacle, uyTo W3HAaYaNbHO WCMONB30BATIOCH IS OOO3HAYCHMS MPUCTIOCOOICHHM st
pa3MelleH s PeINKBUI, MOJISJIHBIX 00pPa30B U APYTUX HPEAMETOB PEIUIHO3HOTO MOKJIOHEHHUS.

B peunm mnepcoHaxeil 3By4aT TaKkKe pa3iIMYHbBIE CJIOBOGOPMBI M IPOHM3BOJAHBIE OT
BBILICTICPEUNCIICHHBIX JIEKCHYECKUX €JUHUII M HECKOJIBKO KaHaJMaHHU3MOB, KOTOpbIE HE
CYIIIECTBOBAJIIM BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE, HO MOSIBUIINCH B €TO KBEOEKCKOM BapHaHTE.

«Qu'ils sont caves! lls sont caves!» («Kakue sxe oum uduomwt! OHM uduomot!»). Une
personne cave — kBeOeKkcKoe 0003HaUYECHUE IS 'UIAHOT .

«Le monde est tanné» («Mup ycman»). Tanner — kBebekckuii cunonum fatiguer, uro B
MEPEBOJIE O3HAYAET 'yCTaBaTh .

B pesymbrate mozicdeToB OBUIO BBIABIEHO, YTO MEHBIIE BCETO B PEUYM HEPCOHAKEH
3aMEYEeHO 3aMMCTBOBAaHHM U3 S3BIKOB MHACHCKUX IUIEMeH (Bcero 3), a caMoif MHOTOYHCIICHHOU
KaTeropueil sBisAoTcs aHraunu3Mel (738). [lamee ocTaHOBHMCA Ha OCOOCHHOCTSAX KBEOEKCKOM
¢donetnku. Crnegyer OTMETHUTh, 4YTO TaKHMX OCOOCHHOCTEH  JOBOJHHO MHOTO, 4TO
3aCBUJICTEIbCTBOBAHO B paboTax MHOTHX HCCIIEIOBaTeNeld, Mbl JKE€ pPAaCCMOTPHM TOJIBKO
HEKOTOpBIE.

[epBasi. PenynupoBanue mocjaeqHUX NPOU3HOCHUMBIX COTJIACHBIX WIJIM TPYII COTJIACHBIX.
Hanpumep: «On vient voir le responsable?» («Bsl npunutu k ynpagisiouemy?). ApTHKYISLHS
cioBa «responsable» oOpeiBaeTcst Ha coryiacHOM 3ByKe [D] M COOTBETCTBEHHO MPOU3HOCHUTCS KaK
[gespdsab], Takoe pemynupoBaHWE NpHCYIIE BCEM MpHIAraTeJIbHBIM, 3aKAHYMBAIOIIUMCS Ha
tdopmanTsr -able, -ible, -re, -ct.

Bropas. Ilamartanusamus B3pBIBHBIX corjacHbIXx 3BykoB [d], [t], Haxomsmmxcs nepen
[JaCHBIMH 3ByKamu mepensero psima [y], [i] u mpomsnocumsix kak addpukarter [dz], [ts].
Hamnpumep, B pernke «Ca veut-tu dire que tu vas venir travailler...?» («TsI xouenis ckazamso, 410
TBI TpHICHIb paboTaTh...?») rmaron dire mpomsuocutcs He kak [dig], a kak [dzig]. Bo Bcex
ClIydasix yrnoTpebjeHus MecTOMMEHHUs tU OHO mpom3HocuTCs Kak [tSY], Hampumep, B Cleayroen
perutiike: «Tu parles frangais, t0i?» («A TbI rOBOpHUIIE MO-PPAHITY3CKH? ).

OTAMYHUTENIFHON 4epToil KBEOEKCKOro akleHTa SIBJISETCS MPOW3HOIICHHE aHTJIHMIU3MOB.
Kak Obuto ynomsiHyTO paHee, NpH NMPOM3HOUIEHUH OOJNbIIEH YacTH aHIVIMMCKUAX 3aMMCTBOBAHUH
BCE KHHOICPCOHAXKU COXPAHSAIT aHINIMICKOe Hpou3HOoLIeHHe, Hampumep, chekez (‘mposepbte')
npousHOCUTCs Kak [tfeke], To ecTb oHEeTHUYECKO afanTauuy He MPOUCXOIMT.
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Ha rpamMmarnueckoM ypoBHE paszivuMsi MEXAY (pPaHIy3CKHM SI3bIKOM M €ro KBEOCKCKHM
BapUaHTOM He3HauuTeJbHbL. OHaKO KBEOEKCKas peub HAIOJHEHA ONpENeICHHBIMU YacTHUIIaMHU-
«mapa3suTamMu», OONBIIMHCTBO W3 KOTOPBIX HE HECYT OCO0OH CMBICIOBOM HAarpysKH.
Taxk, HanpuMep, HEPEAKO HCIOIb3yeMoe 13, KOTopoe CTaBUTCS Yalle BCEro B KOHEI IPEIIOKEHHUS,
B YaCTHOCTH, BOIPOCUTENBHOTO. [IpH 3TOM ciexyeT OTMETHTh OCOOEHHOCTh NMPOM3HECEHUS 3TOM
MOCTIIO3UTUBHOM YaCTHUIBI — OHA TIPOW3HOCHUTCS C MCIIOIBb30BaHUEM [a] 3aHET0 psiaa, OJIM3KOTo K
[o] m3-3a crpHOTO OTYOJIECHUS:

«Clest-tu vrai, ¢a, la?» («91o0 mpaBma?»).

BpICOKyIO yOTpeOHUTENBHYIO YaCTOTy MMEET BOIPOCHTENIbHAs YacTHla {U OT NCKa)KeHHBIX
t-il, t-ils; oma wucmomb3yeTcss B BONMPOCUTEIBHBIX MPEJIONKEHUsIX o00mero xapakrepa (6e3
BOIIPOCHUTENILHOTO CIIOBA) U 3aMEHsET IPUBBIYHOE 11 ppaHIry30B est-ce que.

«Je l'ai-tu fait parler a ton golt ?» («Tebe Mo BKyCy TO, KaK sl 3aCTABUIJI €0 TOBOPUTH?»).

«On a-tu une petite faim? Hum?» («Hemuoro nporonoganucs? A?»).

Crenyromeii MHTEPECHOH OCOOCHHOCTBIO CTAJO MCIOJIb30BAHUE JMYHBIX MECTOMMEHHH
NOUS M VOUS B COYETAHWH C HEOIPEICICHHBIM MECTOMMEHHEM autres 'mpyrue', Taxke He
BBITIOJTHSIONIEE HUKAKOH OCOOCHHOM ()YHKITHH.

«Ma femme est en train de leur lire...un livre de Marie Laberge. — Comment! On aime ¢a,
nous autres!» («Mos keHa yuTaeT UM ceitgac ... kaury Mapu Jlabepx. — Oro! Mwr 310 mrobum!»).

«Oh, vous autres, les Québécois! Vous savez pas négocier, hein!» («O, BbI, KBeOESKIIBI, BB
HE yMeeTe TOproBaThCs!»).

ITpu aHamu3e 0COOCHHOCTEH SA3bIKA CEPHATIOB OBUTH OOHAPYKCHBI JICKCHUCCKUE CTUHMIIBI,
00pa3oBaHHbIE C MOMOIIBIO YAaCTHIIHI ti, MPUCTABIEHHOM K CYIIECTBUTEIbHOMY. JlaHHAS YacTUIla
B OOJIBIIEH YacTH CllydaeB 00pa3oBaHa OT PeAyLHUPOBAHHOIO cjioBa petit. OxHaKO MOXHO HaWTH
pa3HbIe BApHAHTHI TOJIKOBAHMS M NIEPEBOIA IAHHOW YaCTHIIBI.

«Oublie pas, tu es mon Ti-coune» («He 3abymp, Tl MO#t dypauok»). Cinoso Ti-coune,
HCTIONb3YeMOE B JJAHHOM KOHTEKCTE, 03Ha4aeT HaWBHOTO, MOCPEACTBEHHOTO, IIIYIIOT0 YEIOBEKa.
C 0o1HOIT CTOPOHEL, TaKOE COYSTAHHE MOXKET OBITH 00pa3oBaHO OT coderaHus Petit con 'mypauox!,
KOTOpOE BBHIY OCOOCHHOCTEIl KBEOEKCKOTO akIeHTa Npou3HOcHTCs Kak ti-coune. C nmpyroif
CTOPOHBI, 3TUMOJIOTHYECKH [IJaHHOE CJIOBO MOXKET SBIATHCA 3aUMCTBOBAaHMEM U3 SI3BIKA
MHJEHCKOro IUIEMEHH AJITOHKUHOB, Te cioBoM teekoun HasplBalM 4YelnoBeKa, M3THAHHOTO M3
TUIEMEHH.

«Tu contes rien, mon ti-proute, hein? Ca sort pas d'ici, ¢a» («A Tl HUYETO HE paCcCKaXKeIllb,
a, BOHIOUKa? DTO OCTAHETCSA MEXIY HaMi»). B manHOM city4yae ynorpebienus gactuia ti o3Hagaet
'MajieHbKui', 'Menkuif'. Bsipaxenue ti-proute, coorBercTBeHHO, O00paszoBaHo ot petit prout
rzie prout mepeBoANTCS Kak 'MyK', TO €CTh XapaKTepHBIH 3BYK MeTeopru3Ma. B KOHTeKkcTe JaHHOU U
MOJOOHBIX PEIINK CepHabHBIX NMEPCOHAXEH, JAHHOE CIOBO MOXKHO NEPEBOAUTH KakK 'BOHIOUKA'.
[Ipu aHanm3e SI3BIKOBOTO MaTephaia HAMH TaKXe OBUIO BBISBICHO, YUTO CIIOBO PIS, SIBISFOIICECS
COKpAILICHHEM OT Hapeuus PUiS, B KBeOSKCKOH peur 3aMeHseT coro3 et 'u'.

[Ipoananu3npoBaB BEIOpaHHBIE CEPHUANBI M (PUIBMBI, MBI TIPHIIIA K CIEAYIONIMM BBIBOAAM
00 0cOOEHHOCTAX KBEOESKCKOTO BapHaHTa (PPaHITy3CKOTO SI3BIKA.

Ha nexkcudyeckoM ypoBHE —B pedM IEPCOHaXeH OCOOEHHO YacTo BCTPEHYaroTCs
AQHMVIMIM3MBl ¥ TPAaMMAaTHYECKHE KaJbKH C aHIJMHCKOrO $53bIKa, INPOM3HOIICHHE KOTOPBIX
NpUOJIMKEHO K aMEPUKAHCKOMY.

Ha ¢oHnernueckoM ypoBHE — peub KBEOEKIEB OTJIMYAETCSl OT ATAJIOHHOTO (hPaHIy3CKOTO
MPOU3HOLICHHs, YTO OOYCJIOBJICHO BBINAJEHUEM TIJIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB, OCJIAOJICHHON
apTHUKYJIAIEH 1 manaranusanui 38ykoB [d] u [t].

Ha rpammarndeckoM ypoBHE — KBEOEKCKMH IMAJEKT B Maloil CTENEHH OTIMYAaeTcs OT
s3pIKa MeTporonu. KpoMe MapasuTHPYIONMX, HE HMEIOINX CMbicaa dactur ld, -tu, ti-,
MecTOMMEHHs autres, rpaMMaTrnka KBEOEKCKOTO AMalieKTa BO MHOT'OM HJEHTHYHA I'paMMaTHKe
COBPEMEHHOI'0 (PPaAHILYy3CKOTO SI3BIKA.
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